“翻译本质及译学方法专题研讨会”记要

由教育部人文社会科学重点研究基地俄语语言文学研究中心、中国译协翻译理论与翻译教学委员会、中国俄语教学研究会、黑龙江大学俄语学院联合主办的“翻译本质及译学方法专题研讨会”，于2008年12月19-22日在美丽的冰城哈尔滨召开。中国译协发来贺辞，中国俄语教学研究会负责人杜桂枝到会讲话，黑龙江大学校长致欢迎辞。来自高等院校、科研院所等35家单位的52名专家学者齐聚黑龙江大学，另有听会人员20余人，围绕翻译本质的多视角思考和译学研究方法论两个议题展开广泛、深入的讨论。本次研讨会共设8场大会发言，每场设两名主持人，按照国际惯例，每人发言20分钟，另有5分钟互动，会场气氛融洽。大会期间举行了两次学术沙龙，围绕翻译本质问题是否应该悬置、翻译方法与译学方法之别、语料库与翻译、发掘传统与引进西方、纯理思考与注重现实、变译与全译之分等问题开展了讨论。整个大会安排井然有序，内容丰富，讨论热烈，针对性强，基本达到了会议预期的目的，给代表们留下了深刻的印象。

本着把会议开得小而精、专而深的精神，与会代表共提交了48篇论文，其中36人在会上发言。综合所提交论文与大会发言以及沙龙互动的内容，讨论要点可归为三大版块：
1. 翻译本质多视角研究

在翻译学学科建设日益迫切的今天，翻译本质问题是其根本性的问题，任何一个研究者不论自觉与否都会考虑这个问题，对其明确与否，了解得全面与否，都会无形中影响其翻译研究，决定其研究选题的取舍。从与会文章来看，这一问题得到了较多的关注，48篇论文中有23篇论及，多视角地考察了翻译的本质，如从语思统一角度考量翻译本质（高金岭）；取文学翻译视角考察翻译本质（焦鹏帅）；从双语词典翻译考察翻译本质（陈伟）；从可译性角度论及韵体译诗之可行性（郦青）、从翻译模式论及翻译本质（刘泽权、张丽），等等。

学者们认为：建国前中国翻译具有民族性和异质性（贾洪伟）；翻译是多元的（陆永昌）；

“译即易，谓换易言语使相解也”，一字可以穷尽译理（罗新璋）； 翻译具有历史性，由此可以反思翻译的对等论、相似论以及重译等诸多问题（庞秀成）；翻译是一种语言审美实践（武锐）；翻译属于第二级传播（肖胜文）；“化”是全译的本质（余承法、万光荣）；文学翻译的本质是隐喻性语言的转换生成（苏艳）；本雅明的“纯语言”翻译观从另一个方面揭示了翻译的本质（张文英）；视域融合论是翻译的绝对本质属性（张永中、王国平）；译者作为翻译活动的主体在原文与译文间寻求均衡促成了翻译均衡论（周领顺）。

2.译学方法多学科研究

方法论研究是一门学科成熟的标志，译学方法论的建设开始受到关注，说明译学开始走向成熟。走向成熟，并非成熟，而只是起步。

翻译研究的一般方法问题在国内开始受到关注，此次会议有所体现，如当前翻译研究应该赞成什么和反对什么、翻译是忠实还是背叛、翻译研究的范式与视角区别何在等问题，值得三思（张会森）；翻译学研究从相邻学科借用思想与方法越来越多，值得探究（杨晓荣）；全译与变译研究奠定了翻译学的基石（李亚舒）；从翻译学博士论文写作现实看，翻译研究方法论训练极为迫切，愈显重要（穆雷）；译学实证研究法取得了一定的成绩，但也存在诸多问题（李德凤）；鲁迅翻译思想研究的方法论包括：宏观与微观、源与流、点与面、“异”与“同”、介绍与评论（李文革）。
机器翻译研究和翻译的语料库语言学研究本次会议也成为一个亮点，如基于统计的机器翻译把翻译看成解读密码的过程（冯志伟）；翻译具有再生性，对人译与机译理论建模和工程实践中的学术探索具有理论价值和应用价值（易绵竹）；形式语法的本质是自然语言建模，对机器翻译、信息检索和抽取、自动校对均具重要价值（许汉成）。语料库是时兴的翻译研究手段，越来越多的学者进入这一研究领域，如莎士比亚戏剧英汉平行语料库的创建与应用（胡开宝、邹颂兵）、基于《天演论》变译平行语料库的变译思想研究（黄忠廉）、基于本体的俄汉机器翻译基本句库的设计（姚爱刚）。

更多的学者是从多学科角度提供相应的研究方法，提出了一些观点，如借鉴传统美学对意象和意境的研究可为唐诗英译建立全新的视角——画影现境（卢颖）；小说叙事视角在翻译中可以发生变化（郑贞）；思维转换研究可深化对翻译过程的认识（俞晶荷）；从汉英思维差异比较出发，以事件为操作单位有助于汉英翻译机制的运行（刘华文）；另外还有学者从文本类型学角度论科技翻译（丛亚平）、从场景—框架语义理论研究文学翻译（邓静）、从社会学角度阐释译者动机（田传茂）、讨论社会文化语境制约下翻译中的语义偏移（王卫强）、 从对比语义学角度探讨词汇的转换（高兰英）、用关联原则解读幽默讽刺话语的翻译（黄杨英）、从模因的角度看归化与异化的动态统一过程（尹铁超、王娜）、从术语学角度讨论语言学术语的翻译（彭玉海）。

3.其他议题

与翻译相关的论题还有：赵为“中国武侠小说俄译初探”、张淳“多元文化背景下的中译外教学探讨”、孙翠英“文学翻译中异国情调的传达——情感模式的翻译”、高雅古丽·卡德尔“语篇理论在高校翻译教学中的移植与实践作用”、韩振宇“翻译的社会功能标准”、李利群“俄罗斯文学作品标题翻译技巧”、刘丽芬“俄语标题结构汉译模式”、阎萍“商贸日语文章中的翻译问题”。
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